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BDEIERYAR) http://linkdata.org/work/rdf1s8016i

English Ogura Hyakunin Isshu translated by William N.
Porter http://linkdata.org/work/rdf1s8014i

English Ogura Hyakunin Isshu trans
MacCauley http://linkdata.org/wor

ated by Clay
k/rdf1s8015i

English Ogura Hyakunin Isshu trans

ated by F.V. Dickins

http://linkdata.org/work/rdf1s8099i

English Ogura Hyakunin Isshu translated by Yone
Noguchi http://linkdata.org/work/rdf1s8100i
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Chi haya furu Kami yo mo kikazu Tatsuta gawa
Kara kurenai ni Mizu kuguru to wa.
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— O Tatsta! When th* autumnal flow | watch of the deep, ruddy wave --

E’en when the stern gods long ago Did rule, was ne‘er beheld so brave,
So fair a stream as thin, | vow. (F. Victor Dickins)

— | have never heard That, e'en when the gods held sway In the ancient
days, E'er was water bound with red Such as here in Tatta's stream
(Clay MacCauley)

— | did not hear even in the gods' age, -- Behold Tatsuda Gawa! -- The
waters were reddened so By the autumn leaves. (Yone Noguchi)

— ALL red with leaves Tatsuta’s stream So softly purls along, The
everlasting Gods themselves, Who judge "twixt right and wrong, Ne‘er
heard so sweet a song. (William N. Porter)
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